
En la unión de la Serranía de Ronda y la Sierra de Cádiz, Setenil de las 
Bodegas aparece con su inigualable trazado urbano. Su impresionante 
roca, su río y sus casas, típicas de la Ruta de los Pueblos Blancos, no le 
dejará indiferente.
Between the mountains of Ronda and Cádiz, appears Setenil de las Bodegas 
with its unique style. It´s astonishing rocks, river and houses, typical of white 
villages wil astonish you.

Con su origen en el período 
Neolítico, Setenil toma 
importancia como villa en época 
árabe, siendo conquistada por los 
Reyes Católicos en septiembre de 
1484.
El patrimonio lo conforman 
Torreón, murallas, oficina de 
turismo, Iglesia Mayor y varias 
ermitas.
Whith its origin from the Neolithic 
period, Setenil takes importance 
as a villa from the arabic era, 
being conquered by the Catholic 
Kings in September, 1484.
The heritage is made by Torreón, 
arabic walls, the tourist office, 
the major church and several 
hermitages.

El entramado de calles, la 
singularidad de sus casas cuevas, 
que regulan la temperatura de 
forma natural y constante, y sus 
famosos tajos excavados por el río 
son el principal reclamo visual.
Fuera del pueblo podrá admirar 
lindos paisajes de cereales, olivar 
y demás cultivos a través de las 
distintas rutas: Escarpes del 
Río Trejo, Los Bandoleros, Las 
Limosnas, Acinipo, Los Molinos... 
Its framework of streets, cave 
houses, which regulate the 
temperature in a natural way 
and it´s famous steeps in the river 
are it´s principal views. On the 
outsides you will be able to admire 
views of cereals, olive groves and 
other crops through it´s different 
routes: Escarpes del río Trejo, Los 
Bandoleros, Las Limosnas, Acinipo, Los Molinos...

Los productos típicos de la gastronomía de Setenil son el aceite de 
oliva virgen extra, de extraordinaria calidad, las chacinas (elaboradas 
tradicionalmente en matanzas), legumbres, vino y dulces como cortadillos, 
empanadillas...
Son platos típicos las sopas cortijeras, revueltos de espárragos, migas, 
cocidos, masitas, batatas con miel...

Disfrute de tapas y platos en nuestros bares y restaurantes.
Su nivel gastronómico le sorprenderá.
The typical products of the gastronomy from Setenil are the extra virgin 
olive oil, of outstanding quality, cold meats (pork), legumes, wines and sweet 
pastries. The typical dishes are cottage soup, scrambled asparagus, migas 
(crumbled bread), stews, masitas (buns), sweet potatoes with honey...
Enjoy them in the bars and restaurants of Setenil. Its gastronomic level will 
surprise you!

En el calendario de fiestas destacan: San Sebastián (20 de enero en honor al 
patrón), carnavales, Semana Santa, Romería de San Isidro Labrador (cerca 
del 15 de mayo), Procesión del Corpus, Virgen del Carmen (16 de Julio en 
honor a la patrona), la Feria a principios de Agosto y la recreación histórica 
Villa entre Culturas.
 La Semana Santa, declarada Fiesta de Interés Turístico Nacional de 

Andalucía, goza de gran arraigo popular 
y tradición cultural, siendo singular el 
recorrido de las procesiones debido a su 
arquitectura urbana y la rivalidad entre 
las dos hermandades: la Santa Vera Cruz 
(los blancos) y Nuestro Padre Jesús (los 
negros).
The highlighted festives in the calendar are: 
San Sebastian (20th of January), carnivals, 
Easter, pilgrimage of San Isidro (around the 
15th of May), Corpus procession, Virgen del 
Carneb (16th of July), the August Fair and 
the historic recreation of the Villa between 
cultures.
Easter is declared a National Andalusian 
festive of touristic interest, traditional and 
popular culture, with its unique itinerary of 

the processions due to its urban architecture and its rivalry among the two 
brotherhoods.

Excmo. Ayuntamiento
de 

Setenil de las Bodegas La Damita

Más info: www.setenildelasbodegas.es       # viveSetenil
Ayuntamiento de Setenil
Calle Villa 5. Tlf. 956134004
Foto portada: Mario G. Vargas.
Edición: Abril 2016

¡Vive la experiencia!

Se teni l 
de las Bodegas




